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INMHUCbMEHHBIE UICTOPUYECKHUE UICTOYHUKU KAK YUEBHBI
MATEPUAJ JJA ITIOATOTOBKU IIEPEBOJYNKOB

C.H. Ilonomapesa (Mockea, Poccus)

B cmamve paccmampusaemcs yuebmbiil NOMeHUUaL UCTROPUUCCKUX UCTOUHUKOS — O N0020MOGKU NPO-
heccuonanvivix nepesoouUK08 — Ha NPUMEPe OMPLIBKOE U3 COUUHEHUS. Zpedeckozo zeoepada Tlascarnust
«Onucanue Innadve».
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PRIMARY NARRATIVE SOURCES AS TEACHING MATERIAL IN TRANSLATION CLASSES

S. Ponomareva (Moscow, Russia)

The focus of the report is primary narrative sources as teaching material. To illustrate their high teaching value
the author uses English and Russian versions of Pausanias’ Description of Greece (Attica), a famous and
most valuable work of his that launched cultural geography as a special scientific domain. The significance of
background knowledge as a major professional requirement is dwelt upon as well as the need to drill regular
correspondence of Greek letters and names both in Russian and English cultures. Practical aspect of usage
primary narrative sources in translation classes are also represented.

Keywords: primary narrative sources, tradition, cross-cultural communication, transcription, transliteration,
word equivalent, translation commentary

MCHOJIBSOBaHI/Ie HUCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB B KauecTBe y4eOHBIX TEKCTOB TPANUIIMOHHO: B JOPEBOJIIOIU-
OHHOM POCCUICKOM 00pasoBaHUK M3ydyeHHe JaThIHM HAYMHAIOCh ¢ «3anrcok o lamibekoii Boiie» [lesaps,
a jpeBHerpeyeckoro ¢ «Anadacuca Kupa» Kcenodonra. Tpaauius B 06y4eHUE CIIENHATHCTOB-UCTOPUKOB U
«KJIACCHKOB» HesbibjieMa U 10 ceii geHb. Ho BpeMeHa MEHSIOTCS, Ha CMEHY IPEYecKOMY U JIAThIHM, YCIIel-
HO BBITTOJHSBIIUME W OTYACTH BBITIOJHAONIMMI QYHKINIO lingua franca v ceituac, mpuriesn GppaHILy3CcKuii, a
3aTeM U HbIHE 33/Iaf0IIUH TOH B MEKIyHAPOAHON MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIINY aHTJIMHCKUHN S3bIK, OKa3aB-
IV, ¢ OZIHOUM CTOPOHBI, MOTITHEHIIIee OTPUIIATEbHOE, PA3PYIINTEIbHOE BO3/IEHICTBIE HA JAPYTUE S3bIKU U KYJTh-
TYPHI, &, C APYTOM, TIOJOKUTETBHON CTOPOHBI, TO3BOJTUBIINI CAEJIATD TOCTOSTHUE MHOTUX KYJIBTYP HOCTYITHBIM
JUUISI MACCOBOTO YUTATEJIS] YEPE3 AHTJIOS3bIYHBIN ITEPEBO/I.

Ha 3aHATHAX 110 IIepeBO/Y B KauecTBe Y4eOGHOr0 TEKCTA MbI MCIIOJIb3YeM OTPBIBKH M3 aHTJIOSA3bITHOTO IIepe-
BO/Ia 3HAMEHUTOTO TPY/la IPEYECKOTO My TelecTBeHHNKa 1 Teorpada [1aBcanust, mpeanooKuTeTbHO KUBIIETO
Bo II B. H. 9. Ero muororomusiii Tpys «Onucanue diianet» [[laBcanuii, 1996: 7] aTo HEe npocTo orrcanue Toro-
rpadraeckoro 0ObeKTa — 3TO «KyJABTypHasi reorpadusi», TouHee ObLI0 ObI CKa3aTh «OKYJIBTYPEHHasI, OLyXOTBO-
peHHast reorpadusi», MOCKOJIbKY €r0 OTCTYIIJIEHNS OT HETIOCPE/ICTBEHHOTO OTMCAaHMs JaH/IadTa, apXUTEKTYPbI
U T.II. SBJISIOTCS HUYEM WHBIM, KaK MOJKPEIJIEHNEeM, apTyMeHTAIell ero TOYKY 3PEHUS ¢ TIOMOTIBIO TAHHBIX
MI(DOJIOTUY, UCTOPUH, CBA3AHHBIX C ITUMU 00bEKTaMU.

E/Ba He yTpaueHHBIN B IOTOKE BPEMEHH, 9TOT TPY/I CYaCTIUBO U30eKal TparndecKoii CyapObl MHOIHX BEJIH-
KX TBOPEHUH IPOILIOTro 1 ObLT 0OHAPY KEH B BHjie He caMoil 1iestocTHOI pykotnvcu B Esporie 8 XV Beke, mocite
yero ObLI HEOJHOKPATHO IepeBe/ieH Ha JaThiib (1epBbiil mepeos 0k.1500), a majee Ha eBpoIeiCcKIe S3bIKH,
B TOM 4KcCJie U Ha aHrmiickuii. IlepBbie 1mepeBojbl Ha aHTIMICKUI Obly BbimosHeHbl B 1780 u 1793 romax
cootBeTcTBeHHO. Ha pycckuii si3pik [laBcanuii mepeBoguicst Toxke He pas: MepBbI MOMHBIN 1epeBoj «Omnuca-
Hus Jiiajsly [Taxomosa u CugopoBckoro Boilies B Hadase XIX Beka. Bropoii nepeBoi, cpaBHUTEIHLHO HEIaB-
nuii, 1890 r., npunannexut Anueerrkomy. Tpetuit — nepeson C. II. KonzaparbeBa (1iepBoe u3nanue mepeBozia
1938—-1940 rr.). IMeHHO 9TOT IIEPEBOJI Mbl U UCIIOAb3YEM B KauecTBe 00pasia /1Jist COIOCTABJIEHUS ¢ YUeOHBIMI,
CTYJICHUYECKUMU TTepeBoiaMu. VICTTob30BaTh TEKCT NCTOYHUKA HA JIATBIHU, HE TOBOPS YKe JIPEBHETPEUYECKOM,
He TPEJCTABIISAETCS BO3MOKHBIM, TIO9TOMY Mbl MCIIOJIb3yeM aHTJIOS3bIYHBIN TIepeBo] [laBcanus [Pausanias,
1999], BbITIOJNIHEHHBIN C NPUBJIEYEHUEM KaK JIPEBHETPEUECKOrO, TAaK U [EePEBEIEHHOr0 Ha JIAThIHb TEKCTOB.
IMocrexHee nMeeT ocoboe 3HAUYEHIE, TIOCKOJIBKY BJIMSHIE JIATBIHU Ha (DOPMUPOBaHIie HAIIMOHAIBHOTO aHTJINI-
CKOTO sI3bIKa OBLIO JITUTETbHBIM, HAUMHASI IEPBBIM CTOJIETUEM IO HAIlleil 9Pbl U HECKOJBKUMU BEKAMU PUM-
CKOTO HETIOCPEJICTBEHHOTO MPUCYTCTBUS HA BpUTaHCKUX OCTPOBAX, a jlajiee paclpocTpaHeHUeM XPUCTUAHCTBA
¢ ero 6orociIy;KeHreM Ha JIAThIHU U 3aKaHYMBasl IeCTHAALATHIM BEKOM, KOT/A JIAThIHb BCe elle Oblla A3bIKOM
Hayku u 1iepkBu. «IlepeBapuB» naTeiab, anrmuiickuii B XVI B. cienan ee «cBoeii», CyIecTBEHHO N3MEHUB €€
donernyeckuii u oruactu opdorpadudeckuii 00JIMK, 3aMEHIB MHOTHE JIATUHCKIAE OKOHYAHMS Ha aHIJIMICKYe
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(mamp. maturitas — maturity) [VMBanoBa, YaxosH, bensgena, 1998: 31]. g usyyaioniero anrauiicKuii 3bIK
PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATEJIST, POJHON SI3BIK KOTOPOTO Oa3MpyeTcsi Ha KMPUJLIHIE, TeTePOreHHON anhaBUTHON
OCHOBE, JIATHHU3UPOBAHHO-aHTIM3UPOBAaHHbBIE TPEYECKHe W PUMCKKME MMeHa COOCTBEHHBIE, KaK TOIOHWMBI,
OPOHUMBI, TU/[POHUMBI, PUTOHUMBI, TAK U AHTPOTIOHUMBI ¢ MU(DOHUMAMU U JAPYTUMU «OHUMaMU» MPe/CTaB-
JIAIOTCS CEPhE3HBIM HAPEPOM TIPH YTEHUU U OCOOEHHO BOCTIPUATUU HA CIAYX. A MEXKIY TEM HEOOXOIUMOCTh UX
Y3HABaHM CBSI3aHA COBCEM He C HY>KIOH YNTATh-TIePEBOANTD NCTOPUYECKHE NCTOYHUKH — 3TO TOJIBKO YACTHBIN
11 IOCTATOYHO CIIeNN(UIecKnii cIydail — HO, B TIEPBYIO OUepelb, C TeM, YTO Fpedeckas M PUMCKast IMBIIN3AIINN
chopMUpPOBaATH 3aMAaIHOEBPOTIEHCKYIO KYJIBTYPY, U UX «CJIEJIbl» BCTPEUAETCs TOBCIOY: B HA3BAHUAX T0JIOTEH,
ApPXUTEKTYPHBIX, MY3bIKATBHBIX 1 JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEIEHUI KaK MPOIIJIOTo, TaK U HacTosmero. Haunnas
¢ paboTHI B Ka4eCTBe TH/A TT0 MY3€sM ¥ 3aKAHYNBAsI CJIOKHBIM CTIEIMATN3UPOBAHHBIM TIEPEBOIOM B OTIpeIe-
JIEHHBIX cdepax JeqOBeIecKoil AesITeNbHOCTH, TEPEBOMINK ONYIAeT TOTPEOHOCTh B HEKOTOPOM MUHUMYyME
«KYJIBTYPHBIX» TPEYeCKUX U pUMCKUX nMeH. [loaTomy dopmupoBaHue HaBbIKa y3HABAHMS PUMCKOTO/Tpeyve-
CKOTO VIMEHU B TEKCTe, 3aKPeIJIeHNe B J0JTOCPOYHON MaMITH CTYAEHTA JEKCUIeCKOH eMHUIIBI C TPUBSI3KOI K
TPATUITMOHHON (hopMe ee CyIEeCTBOBAHUS B PYCCKOU KYIBTYPe TIPEICTABISETCS BAXKHOM 3a/1aueli B IOJITOTOBKE
Oy Ly IUX TIEPEBOAYMKOB, U PEIIATD €€ TIO3BOJISIET TEKCT UCTOPUUYECKOTO HCTOYHUKA.
OGparuMcst K OTPBIBKY M3 [IepBOi KHUrK ITaBcaHust « ATTHKa».

3. Best worth seeing in Piraeus is a precinct of Athena and Zeus. Both the images are of bronze: Zeus holds
a sceptre and a Victory, Athena holds a spear. Here is a painting of Leosthenes and his sons by Arcesilaus. It
was Leosthenes who, at the head of the Athenians and all the Greeks, defeated the Macedonians in Boeotia
and again outside Thermopylae; and after overpowering them shut them up in Lamia, over against Oeta.
Behind the Long Colonnade, which stands beside the sea, there are statues of Zeus and the People, a work of
Leochares. In the Long Colonnade there is a market for the sea- side population: there is another market for
those who dwell farther from the harbour. Beside the sea Conon built a sanctuary of Aphrodite after vanquishing
the Lacedaemonian fleet at Cnidus in the Carian peninsula; for the Cnidians honour Aphrodite above all the
gods, and they have sanctuaries of the goddess. The oldest is the sanctuary of Bountiful Aphrodite: next to it
is the sanctuary of Aphrodite of the Height ; and newest of all is the sanctuary of her who is generally called
Cnidian Aphrodite, but whom the Cnidians themselves call Aphrodite of the Fair Voyage.

Jlnst amanusa Mbl GepeM TpU MepBHIX ab3alia — B KauecTBe 06pasiia mpeACTaBIeH OJIUH CaMbIii IPKUH 110
KOJIMYECTBY U pazHooOpas3uio oHuMOoB. [IepBuIxX Tpu ab3aria aTo TeKCT 06GHEMOM MPUMEPHO TISITHCOT BAJI-
HaTh IATH CJIOB, U3 HUX MMEHA COOCTBEHHBIE COCTABJISAIOT OHY CEABMYIO — CEMBJECAT IISATh €ANHUIL, OTHO-
CAIUXCS K PA3JUYHBIM TEMATUYECKUM rpyTaM: TonouumMbl — Cape Sunium, Attica, the Carian peninsula,
uncyaonumsl — the Cyclades, rumponumsr — the Aegean Sea, opounmsr — Oeta, ypGanonumsl — Athens,
Piraeus, Thermopylae, noauconumsr — the Athenians, the Macedonians, the Cnidians, anTpononumsr —
Patroclus, Themistocles, Ptolemy, mugponumsr — Cnidian Aphrodite, Aphrodite of the Fair Voyage, Zeus,
apyrue — the Long Collonade.

VmeHa co6CTBEHHBIE TATOT BOSMOKHOCTD PAGOTATh B CJEAYIONINX ACTIEKTAX:

1) 3aKpEIJIEHNE TIPaBUJI YTEHUA TPEYCCKUX COYETAaHUU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE M UX COOTBETCTBUI B PyCCKOM
A3BIKE:

ps [s] PSYCHE e TICUXES
ph [f] PHALERUM ) ®AJIEP

ch [k] ARCHON X APXOHT

¢ [K] ALARICUS X AJIAPUIX

th [d] PARTHENON ) TTAP®EHOH
(a)u [o:] LAURION (a)B JIABPHOH

2) 3aKpervieHHe MpaBuiI TPAHC(HOPMAIMH JATHHCKUX OKOHYaHHH:

-US PATROCLUS [TATPOKJI
-(HUS DEMETRIUS JEMETPUIA
-(E)US THESEUS TECEHR
-(A)US ARCHELAUS APXEJIAY
-UM PHALERUM ®AJIEP

-ES THEMISTOCLES ®EMUCTOKJI
-(DAS PAUSANIAS [TABCAHUIA
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3) dopmupoBaHie yMeHUs TPAHCKPUOUPOBATD / TPAHCIUTEPUPOBATH MHOCTPAHHBIE UMEHA COOCTBEHHBIE;

LEOSTHENES JIEOCOEH
THERMOPYLAE OEPMOIINJIDBI
ARCESILAUS APKECUJIAN

4) axineHTUpoBaHUE BHUMAHUs OYAYIIUX TEPEBOUMKOB HA MCTOPUYECKON JUCTAHIIMU TIEPEBOAUMOTO TEKCTA
1 HeOoOXOIMMOCTH KYJIBTYPHOI U A3BIKOBOM a/lalTalliy MepeBojia, KoTopas TpebyeT TIareabHON paboThl co
CIIPABOYHBIMU MaTepUAJIaMU U YMEHUS HAallMCaTh KOMMEHTApUH / TpuMedaHue:

Egyptian galleys €TUTIETCKIE TPHEPDI

trireme TpHepa / TpupeMa

Anrnuiickoe cioBo galley ob6osnadaer jo6oe rpebHOe CYAHO, B PYCCKOI e TPaJuliiy CI0BO <Tajlepas Ipu-
MEHHMMO J1Jist TpebHbIX cyzoB Cpennux BekoB 1 HoBoro BpemMenu, Torja Kak ApeBHHUE Cyla, B TOM YHCJIe Ipeye-
CKHE M PUMCKHE, 0003HAYAIOTCS KOHKPETHBIMU JIEKCHYECKUMH euHrIaMu. [ajiepbl cyuiecTBoBasu B Poccuun
BILTOTH 10 X VIII B. — 1O0CTATOYHO BCIOMHUTD Ha3BaHUe OAHOU 13 crapbix yiuil [TerepOypra — TamepHast. Bosee
TOTO, aHTJIMICKOE CJIOBO trireme TIEPEBOANTCS HA PYCCKUH SI3BIK M KaK «TPUEPA», U KaK «TPUPEMay, B 3aBUCH-
MOCTH OT MX IPUHAJIEKHOCTH IPEYECKOi MM PUMCKON UCTOPUH. Y 9THX IPEOHBIX CYJOB €CTh OTJIMYM, KOTO-
pble MOT'YT IMETh IPUHIUIIMATIBHOE 3HAUEHNE JJIST CIIEIHATHUCTOB: TPHEPa — Kiacc O0eBbIX Kopabiel, KOTopbie
UCTIOJIb30BAJMCH AHTHYHBIMU TUBUM3ANUsAMU Cpelu3eMHOMOPbsI, B 0COOEHHOCTH (DUHUKUUAT[AMU, aHTHY-
HBIMM TPEKaMU U JAPEBHUMU puMJstHaMUu. OCHOBHBIMU OTJIMYUSIMH TPEYECKON TPUEPBI OT PUMCKOI TPUPEMBI
OBbLIN OTCYTCTBHE TTapyca Ha (opiuTeBHe U aGOPAaKHOTO0 MOCTHKA KopByca [3opuy, 1999].

JIpyruM WHTEPECHBIM TPUMEPOM TIEPEBOJIA, HA HAIII B3TJISA, SBJseTcs Jekcndeckast enunaniia ADMIRAL —
AJIMUPAJL, -a; m. [2021. admiraal ot apa6. amir-(al-bahr) — komangyommii (Ha Mope):

This Patroclus was the admiral in command of the Egyptian galleys...

*U aror ITaTpokt ObLI a0MUpaiom eeunemcxkux eaiep.

U ITaTrpox ObLI KOMaHAYIOUMM €THIETCKUX TPUED.

OTMeuyeHHBIN 3BE310YKOil CTYIEHYeCKHIA 1IepeBo/I, OyAydH 110 CYIIECTBY IIPABUJIbHBIM, HAPYIIA€T KCTOPH-
YeCKyI0 aTMOC(epy U CTUJIb.

Oco0blit HHTEPEC TPEJCTABJISIIOT B AaHATU3UPYEMOM OTPBIBKE MU(OHUMBI U JIPYTHE KYJIBETYPOHUMBIL:

Bountiful Aphrodite Adponutst Jopuruasl ([aromuiei miogopomue)

Juuunasn cros (ranepes) (epeu. stoia, stoa) B anmuyHou
apxumexmype, 06bIYHO ONUHHASL 2aepesi-NOPMUK,
00b1uHO ¢ 1—2 psioamu KOTOHH U CO CIMEHOU N0 0OHOU U3
ONUHHBIX CIOPOH).

Long Colonnade

Ecam B anramiickom niepeBojie (pUTypUpYIOT KaJIbKU U MOJTYKAJIbKH, TO B pycckom epeBojie C.I1. KonppaTs-
€Ba JIAHbI HA3BaHUS, IPUHSATHIE B PYCCKOM KYJIBTYPE — 3TO OTPasKAeTCs B MPOPECCUOHATBHOM SI3bIKE HCKYCCTBO-
BEJIEHUST: UX MOKHO BCTPETUTD B MY3€sIX; B OTIMCAHUSIX ITPOU3BEIEHNN NCKYCCTBA, HATIPUMED, B CKYJIBIITYPE U
apXUTEKTYPE, UCIIOIb3YIOTCI UMEHHO 9T MMeHa coOcTBeHHbIe. KpoMe Toro, coxpaHeHne rpeyecKux o Mporc-
XOJKICHUIO CITHUI] B y3HABAEMOM «TIpedeckoM» obmuke — Jloputnza, Jlemoc u ctost (zpeu. stoia, stoa) pugaer
nepesoay [[OHOJIHI/ITG]IbeIfI OTTEHOK aYyTEHTUYHOCTHU TEKCTa.

5) obydeHue MPAaKTHYECKU BCEM, 32 UCKIIOUCHUEM KOMIEHCAIMHU, JIEKCHYECKUM ¥ TPAMMATHYECKUM TPAHC-
hbopManUAM: CITOKHBINA TPOMO3AKUIN CHHTAKCHC, BepOaiu, abCOTIOTHBIE KOHCTPYKITNH, 6ECCOI03HbIE TTPEe/-
JIO’KEHUA U T.JI. aHTJIMHCKOTO 1epeBojia Tekcra [laBcanus u He MeHee CJIOKHBIN PYCCKOS3BIUHBIN ero nepe-
BOJI CO3/IAIOT JIJIsT 3TOTO GE3rPAHUYHBIE BOSMOKHOCTH.

Cnucok quTteparypbl
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